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В широком смысле на земле не существует времени, оно создано человеком или его разумом, чтобы лучше измерить длину жизни. Время представляется в виде шкалы. Понятие «время» – это то, как одна нация или группа индивидов думает об этом концепте, выражающееся тем, как его понимают и как к нему относятся. Это понятие отражено в языке, в котором оно используется.[Цзян хун, Чжао эйго:10] Как правило, мы можем проанализировать то, как любая нация понимает концепт времени в своем языке.

Самый прямой способ выражения времени в языке – это использование слов, которые его обозначают. В русском и китайском языках для выражения этого концепта представлена обширная лексика, в которой наибольшее количество занимают существительные и наречия времени. Самыми типичными русско-китайскими терминами времени, выражающими этот концепт являются: время(时间), год(年), месяц(月), день(日), час(时), минута(分), секунда(秒), неделя(星期), время года(季节), весна(春), лето(夏), осень(秋), зима(冬), сутки(昼夜), утро(早), вечер(晚), век(世纪) и т.д. 

Другим типичным средством языкового выражения концепта времени является идиома. Идиома - это устойчивое словосочетание, которое устанавливается в языке после длительного времени использования и может быть представлено сочетанием слов, фразой или коротким предложением. Идиома часто имеет глубокий смысл, который выражается краткой формой, чтобы легче запоминаться и использоваться. Она не только является одной из самых богатых лингвокультурных сокровищниц, но и представляет мудрость той нации, которая ее использует. Идиома включает в себя пословицы, поговорки, афоризмы и т.д.

Независимо от того, является ли идиома русской или китайской, она выражает их культуру. В то же время культуры этих двух стран используют в идиомах разные языковые средства, которые сильно отличают их друг от друга. Через идиоматический анализ концепта «время» можно попытаться установиться сходства и различия о понятии «время» у русского и китайского народов.
Сходства концепта «время» в русском и китайском языках:
1. Время - это движение.[Баруздина С.А.:23]
Например: 

В русском языке: Время идёт; Время бежит; Время летит (как птица); Время течёт (как вода); Река времени. 

В китайском языке: 光阴似箭(Время летит как стрела)；日月如梭(Солнце и Луна снуют по небу, подобно ткацким челнокам)；斗转星移(Ковш повернулся, звёзды сместились) – эта идиома обозначает «Время прошло, человек изменяется.»
2. Время идёт быстро.
Например: 

В русском языке: Как глазом моргнуть; Глазом не успеешь моргнуть; В мгновение ока; В один миг; В два счёта.
В китайском языке: 转眼之间(в один миг); 旦夕之间(одним днём, за короткий промежуток временить.); 白驹过隙(Время идёт быстро, как жеребёнок перепрыгивает через узкую щель.); 昙花一现(Время быстро идёт как цветы канны появляются на мгновение.)
3. Время дорого, нужно ценить его.[Баруздина С.А.:24]
Например:

В русском языке: Время не ждёт; Не терять времени; Не ровен час, всякое может случиться; Молодость – золотая пора; Время дороже золота; Время – деньги; Каждая минута на счёту; Жизнь коротка – лови момент; Деньги пропали – наживешь, время пропало – не вернешь; Не теряйте времени даром.[Ларионова Ю.А.:472]
В китайском языке: 机不可失,失不再来(Время не терпит, не теряя ни минуты.); 时不我待(Время не ждёт меня.)；一刻千金(Одно мгновение стоит тысячу золотых.); 一寸光阴一寸金，寸金难买寸光阴(Время - деньги, за деньги время не купишь.).
Различие концепта «время» в русском и китайском языках:
1. Время в китайском языке имеет циклический характер, а в русском языке акцент делается на том, что время не может вернуться назад. 

Например:
В китайском языке: 日复一日,年复一年(День за днём, год за годом.)；春秋变换(Весна и осень чередуются. В китайском языке 春秋 «весна и осень» также обозначает династии, поэтому эта идиома может пониматься как «Династии сменяют друг друга.»)；来世今生(Грядущее поколение и настоящее поколение.)
В русском языке время вернуть назад нельзя. Например: Что было, то прошло. Потерянного времени не воротишь. Время губить, не воротить.

2. Время может иметь накопительный эффект в китайском языке, но в русском языке такого значения нет. 

Например:
常年累月(год за годом, месяц за месяцем; с течением ряда лет)；成年累月；经年累月；积日累久... Эти идиомы имеют одно и то же значение, в котором время может накапливаться день за днём, месяц за месяцем, год за годом.
Несмотря на то, что в русском языке тоже существуют идиомы как «из поколения в поколение», однако это обозначает преемственность и текучесть времени, а не его накапливание.
На основании вышеизложенного, китайские народы считают время движущимся вперёд, быстротечным и драгоценным. Самая большая разница между русскими и китайскими народами заключается в том, что в китайском понимании «время» обозначает цикличность, которое не имеет выражения в русском. В русском языке «время» всегда движется в одну сторону и не возвращается назад. Китайский народ думает о прошлом, а русский – о будущем.
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